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นิยายเร่ือง Blackberry Winter มีเนือ้หาท่ีกินใจ เป็นความสมัพนัธ์อนัลกึซึง้ระหว่าง

แมก่บัลกูสาว ผู้ เป็นแมต้่องเลีย้งลกูตามล าพงัโดยไมเ่คยเปิดเผยให้ลกูรู้ถึงชีวิตในอดีตของตวัเอง 

แตเ่ม่ือความตายของเธอใกล้เข้ามา เร่ืองในอดีตท่ีเก็บง าเอาไว้ก็คอ่ยๆ เผยออกมา 

ผู้แปลเลือกแปลนิยายเร่ือง Blackberry Winter ในการท าสารนิพนธ์ เน่ืองจากยงัไมมี่

ผู้ใดน านิยายเร่ืองนีม้าแปลและจากเหตผุลท่ีได้กลา่วไปแล้วข้างต้น นอกจากนีผู้้แปลเลือกแปล

เนือ้หาบางสว่นจากหนงัสือเพราะข้อจ ากดัในการท าสารนิพนธ์ บทท่ีเลือกแปลคือ บทท่ีหนึง่ถึงบท

ท่ีสาม เหตผุลท่ีเลือกแปลบทดงักลา่วคือ หนงัสือเลม่นีมี้ตวัละครหลายตวั และแตล่ะตวัตา่งก็มี

เอกลกัษณ์เฉพาะของตวัเองท่ีอธิบายไว้ในบทแรกๆ เทา่นัน้ ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลตัง้แตบ่ทแรก

เป็นต้นไปเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจลกัษณะของตวัละคร ในทางกลบักนั หากผู้แปลเลือกแปลบทท้ายๆ ท่ี

เป็นจดุส าคญัของเร่ือง ผู้อา่นอาจจะเกิดค าถามวา่ เพราะเหตใุดจงึต้องแปลแบบนัน้   อีกเหตผุล

หนึง่ท่ีผู้แปลเลือกแปลบทแรกๆ เพราะรู้สกึว่า ผู้ เขียนเร่ิมต้นเร่ืองได้น่าสนใจ และกระตุ้นให้ผู้อา่น

อยาก   รู้วา่ เพราะเหตใุดตวัละครจงึตดัสินใจท าอะไรบางอยา่งลงไป  

  นอกจากการน าเสนอบทแปลเร่ือง “บทพิสจูน์แหง่เหมนัตร์” จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยแล้ว ผู้แปลยงัได้อธิบายกระบวนการและกลวิธีการแปลท่ีน ามาใช้ และวิเคราะห์ปัญหา 

ท่ีพบในการแปล รวมทัง้แนวทางการแก้ไข โดยมีจดุประสงค์ให้บทแปลนีส่ื้อความหมายได้ถกูต้อง

ครบถ้วนตามต้นฉบบั และมีความสละสลวยเป็นธรรมชาต ิ เพ่ือให้ผู้อา่นรับสารได้ใกล้เคียงกบั

ต้นฉบบัมากท่ีสดุ ผู้แปลหวงัเป็นอย่างยิ่งวา่ ผู้อา่นจะได้รับสาระและความบนัเทิงจากบทแปลและ

บทวิเคราะห์ฉบบันี ้
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